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Ecnn OBl CTyIeHTa TEXHUYECKOTO By3a CIIPOCHIIH, 3a4€M OH Hapsoy CO CBOUMHU MPOGHIbHBIMU HMpeIMeTaMu
U3ydaeT TaKylo IUCIUIUIMHY KaK HHOCTPAHHBIA A3bIK, TO OH ObI OTBETHIJ, YTO COOMpAETCS MCIOIB30BaTh HHOCTPAHHBII
A3BIK JUIL MEXJIMYHOCTHOTO H, €CTECTBEHHO, Ul npodeccHoHanbHOro obmieHus. [[ng toro utoObl 3TH 00a BHAA
OOIIEHUST COCTOSUINCh, HEOOXOAMMO, YTOOBI Y CTyJEHTa C(OpMHUPOBATIACh M IOTy4YHIa Pa3BUTHE KOMMYHHKAaTHBHAs
KOMIIETEHIHS B 00JIaCTH HHOCTPAHHOTO (B JAHHOM CITy4ae aHIJIMHCKOTO0) SI3bIKA.

Pabotsl 3apyOeKHBEIX M OTCUECTBEHHBIX HCCIEAOBaTeNel IOKa3bIBAOT, YTO OJHOH M3 COCTABIIIONINX
KOMMYHUKAaTUBHYIO KOMIIETCHLIUIO SBJIETCA COLMOKYJbTYpHass KoMmImeTeHuus. UTo e cieayeT IOHUMaTbh IOJ
COIMOKYIBTYPHOH KoMmeTeHieln? Msl OyneM NpuaepKHUBaThCs ONpENeTeHHs, AAHHOTO CIOBAapeM METOJHYECKHX
TepMHHOB. B cioBape HaxoIMM, YTO «COIHOKYNbTYpHas KOMIIETEHIHS — 3TO COBOKYNHOCTb 3HAHHH O CTpaHe
M3y9aeMOro S3bIKa, HAIIMOHAIBHO-KYIbTYPHBIX 0COOCHHOCTSIX COIHAIBPHOTO M PEYEBOT0 MOBEACHHS HOCUTENEH A3bIKa U
CIOCOOHOCTH MONB30BaThCSl TAKUMH 3HAaHMSMH B TIpoliecce OOIIEeHHs, Cemys oObIdasM, MpaBUiIaM MOBEACHUS, HOpMaM
JTHKETa, COLUAIBHBIM YCIOBHUSIM U CTEPEOTHUIIaM ITOBEJCHUSA HOCUTEIICH A3bIKay. [2]

CnenyeT OTMETHUTh, YTO JAaHHBIM KOMIIOHEHT IpeAIoyiaraeT IOJIy4yeHHE CTYJEHTOM 3HaHUH O TOM, 4TO
UHOCTPAHHBIA A3BIK MOJXET CIYXHUTb CPEICTBOM IIepeJaud BCEro TOro, YTO IPOUCXOJUT B S3bIKE B pPe3yJbTare
HCTOPHYECKUX N3MEHEHUH. A TaKkke OH MOXKET OBITH CPEIICTBOM ITOIYYSHUS] HHPOPMALUH O KyJbTYPHOM OIIBITE CTPAaHBI
M3y9aeMOro S3bIKa M, YTO HEMAJOBAaXHO, SBIATHCS CPEICTBOM IIONOIHEHUS 3HAHWH pPEUeBOTO MOBEICHHUS B JIIOOOH
KOMMYHHMKaTUBHOM CHTyalluy.

CryzmeHT, BCTymas B HpoOLEcC KOMMYHHKAIMM C HPEICTaBUTENIEM IPYroil KyIbTypbl, IOHHMAaeT, YTO €ro
HOACTEPEraloT» B 3TOM «IHAIOTe» MHOXKECTBO HIOAHCOB, CBSI3aHHBIX C KyIBTYPHBIMH Da3lUYUsIMU, KOTOPBIE OH
JOJDKEH OCO3HaTh, YTOOBI IOCTHYH OIPEIEICHHBIX YCIEXOB B OOIICHWM C HOCUTEISIMH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa M,
CIIEZIOBATEINBHO, C LICHHOCTHBIMU OPHEHTALIMSAMH MPEICTaBUTENCH aHITHICKO# KynbTypsl. [1]

He3naHue 1 HeOHUMaHHUE TOT0, KaK BOCIPUHUMAET IIApTHEP 110 AUAJIOTY JEHCTBUTENILHOCTD, KAK OH MBICIIHT,
YTO KJaZeT B OCHOBY ITOCTPOCHHSI B3aMMOOTHOLIEHHH MOXET MOPOAUTH Y OJHOTO M3 COOECeTHHKOB CTpax, CO3/IaTh
Gapbep U 3aCTaBUTh OJHY M3 CTOPOH HCIBITATh CTPECC M3-3a TOTO, YTO OH HE CIOCOOEH CHPOrHO3HMPOBATH JANIbHEHIINI
XOJ MBICIIEH M OyIyIIHid 3Tal JUajora.

IMockonmbky B PSS COCTABISIOINX CONUOKYIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO MOMEHTOB BXOJHT TOTOBHOCTB
BCTYMAIOMMX B KOMMYHHUKAI[MIO MapTHEPOB IO AWAJIOTY CPaBHUBATH KyIBTYpHBI YpOBEHb O0EHX CTpaH, H3ydaTh
0COOEHHOCTH JIIOJIeH, KOTOPhIE HACENAIOT JaHHYIO TeppuTopHio. CTYICHT, H3yJalOlIni aHTJIMHCKUN SI3BIK, BCTYIAI0 B
pasroBop C NPEACTaBUTENEM JIPYroi KylbTypbl, JOJDKEH, B NEPBYIO Odepellb, 3HaTh UCTOPUIO U MEHTAIUTET IPYroro
Hapoja, a TaKKe YBAKUTEIHHO OTHOCHUTHCS K TPAIULUSIM, OOBIYasM ¥ BEPOBAHMSIM TOM CTpaHBI, C MPEICTaBUTENIEM
KOTOpOM OH BeJeT AUaor. [3]

B mpouecce u3yuyeHue aHITIMMCKOro s3bIka B BBICIIEH IIKOJE CTYIEHT 3HAKOMUTbCA C HAIlMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHBIMH OCOOCHHOCTSMH PEUeBOTO IMOBEICHHS, a TAKXKE C PEaTnsAIMU CTPaHBI H3y4aeMoro si3bka. Tak, HampuMep,
OH MOXET MO3HAKOMHUTHCS C COLUATGHBIMU YCIOBHOCTSIMH, HOPMaMH W MPAaBHIAMH, PHTyallaMU, BEPOBAHUSIMH U TaK
Janee, U3ydasi NMPa3IHUKH M (DeCTHBANM, MPOBOJMMBIE B CTpaHe. 3HAKOMSICH C TaKOTO poja MH(pOpMammeH, CTyAeHT
CPaBHMBAET MOJyIEHHYIO HH(OPMAIHIO 10 CTPAHOBEIEHHIO C KyJIBTYPHBIM ONBITOM CBOEH CTPAHBI, 4TO B JaJbHEHIIEM
MIOMOTaeT eMy MUHUMHU3HPOBATh TPYAHOCTH CO CTOPOHBI CIIylLIaTesnel.

YuuThIBast BO3pAcT U3y4arOUX aHIIMHCKUH SI3BIK, MOXHO CMEJO yTBEpPXKJaTh, OJHA M3 CAMBbIX UHTEPECHBIX U
AKTHBHO OOCY)KaeMBIX TEM IO CTPAHOBEAEHHMIO SBJIAETCS TeMa MPa3IHUKOB, ()eCTHBaNeH, MOATOTOBKA K HUM, a TaKKe
pa3Hble IIPUMETHI, KOTOPBIC CBA3aHBI C 3TUMH IPa3JHOBAaHMSIMU M B KOTOpBIE uelloBeK BepuT. Hampumep, cTyneHTHI
MHOTO HHTEPECHOTO MOTYT Y3HaTh O TOM, Kak mnpa3aaylor Hogmanay — kamyn HoBoro roma, TOp)KeCTBEHHO
ormeyatomerocs B [llormanmum. [TonroroBka k mpa3HUKY HAYMHACTCS B KOHIIE HOSODS: IMOTIAHINBI HAPSHKAIOT €KYy 1
MEeKyT nedeHbs u Oymouku. CaMoO Tpa3gHOBaHHWE HAuMHAETCS BedepoM 31-ro nmexalps, Kornaa JIIOAW OAEBAIOTCS B
KpacHUBYIO, CIIUTYIO U3 MOTIAHIKH (KJIETIaTOH MaTepuu), OJeX Iy H cOOMPAlOTCs Ha IUIOIA ropoja. B moixHoYs, Kak
TOJIBKO Yachl MPoOBIOT 12, Bce MO3APaBIsIOT ApYT Apyra. Ecnu cpaBHUTH Tpaaunuio npa3nHoBaTh HoBblil roj B Hael
CTpaHEC U B ]_I_IOTJ'[aH}lHPI, TO, HA HepBblﬁ B3rJ1s1/1, Mbl HC BUIUM OOMIBIITNX pasnuqnﬁ. Ho Jajiee, npoaoJnKas u3ydaTtb UX
TpaJuLUH, CTYICHT y3HaeT, YTO Ha 3TOM He 3aKaH4YMBaeTcs Mpa3gHUK. MOXHO CKa3aTh, YTO CaMO€ HHTEPEecHOe
HauuHaeTcs nocie BcTpeun HoBoro ropa: HactymaeT BpeMs, KOTJa LIOTIAHIBI MOCEMIAIOT CBOMX JAPY3€H, YTOOBI
MOXKeNaTh yJaud B HaCTYIHUBIIEM rofy, TO ecTh oHHU go “first footing”. IloTmaHAIBI C HETEPIIEHNEM XKIYT TOT MOMEHT,
KOT/Ia YBUJAT 4YeJIOBEKa, KTO MEPBBIM MEPECTYNHUT MOPOT UX JO0MA, MOCKOJBKY y HHX CYIIECTBYET MOBEphE, YTO €CIIH
HEPBBIM B MX JIOM BOIIET BEICOKHII KPAaCHBBII TEMHOBOJIOCHIH MY)KUHMHA, TO 3TO IPUHECET yAady OOHMTAaTEeNIsIM JaHHOTO
Joma.
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IIPOBJIEMBI I'EOJIOI'MTH 1 OCBOEHHA HEJ]P

MHOro HMHTEpPECHOH WU MOJe3HOH MH(OpMAIMU CTYIEHT MONy4yaeT, KOrJa HAuyMHAeT H3ydaTh CyeBEpHs
IpecTaBUTENe! aHTIOS3BIUHbIX cTpaH. M 31eck MOXKHO 0OHApyXHUTh MHOTO CXOACTBA B ABYX KyJIbTypax. Hanpumep, u B
PYCCKOI U B aHTTIMHCKO# KyJIbType CYLIECTBYET MOBEPbhE, 4TO pazdutoe 3epkaio (broken mirrors) IPHHOCHT HECUACTHE.
Jenbru 6yayT y Toro, y Koro 4emercs aagous (have itching palms) — 3Ta npuMera Takke U3BECTHA U B HAIIEH CTpaHe.

Ecnn cpaBHUTH Takoe cyeBepHe, Kak UepHas KOIIKA, TO COBEPLIEHHO IT0-PasHOMY OTHOCSATCS K HEH B IBYX
cTpaHax: B Poccum depHas KoIlka NMPHUHOCHT Heynady, a B BenmkoOpHTaHWM, HaIpOTHB, yCHeX M yxady. Takoe ke
HECOBMAJICHNE B IIOBEPHIX y IBYX HApOJOB IPOSBIIETCS W B OTHOIICHWM OETbIX M KPacHBIX IBeTOB. B crpane
M3y9aeMoro s3bIKa He CJIeTyeT, COCTaBIII OYKeT, HCIIOIb30BaTh BMECTE IIBETHI OEII0r0 M KPacHOTO I[BeTa. JTO IIPHHOCHT
HeyzAady, TaK KaKk KOPHAMH 3TO TIOBEphE YXOAUT B TO JaJeKOe BpeMs, KOra Iia BoifHa Oemnoil u kpacHoi po3sl (War of
the Roses).

Htak, 4ToObI KOMMYHHKAIHS COCTOSATIACH U ObLIa yCHEHOH, HEOOXOJMMO TOJIYYHTh 3HAHUS 00 0COOEHHOCTAX
HEHHOCTHBIX OPMEHTHPOB MapTHEpa Mo Auanory. Eciu cTyZeHT XOpomio OCBEJOMIIEH O KyJIbTYpe M HCTOPHU CTPAHBI
M3y9aeMoro s13bIKa, OH YeTKO IIOHUMAeT, YTO B KaXO0H KyJIbType CYIIECTBYET CBOS IIKaia IIEHHOCTEH, PaBHI H HOPM.
B sTom cimygae MOXHO TOBOPHTH O C(HOPMHPOBAHHOCTH COIMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMH W O ITOJHOW T'OTOBHOCTH
CTYJIEHTa IIPH BCTpEYE C PasIMUYMsIMHU B JIBYX Pa3sHbIX KyJIbTypaxX yMeTb, BiIajiesi KOMMYHHKAaTHBHBIMH CTPATETHsIMHU,
BBIXOJUTH U3 TPYIHBIX COLMOKYIETYPHBIX CUTYAIHH.
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Studying English idioms helps learners to understand native speakers, avoid misunderstanding in cross-cultural
communication, be able to use them in speech to make it vivid and authentically sounding, make their vocabulary rich.
While doing this, it is necessary to compare English language idioms to those in learners’ native language. Investigating
origin, diversity and methods of translating idioms is one of the efficient means of raising students’ interest to English
language learning.

Idioms reflect realia, history, mentality of the folk. Most idioms are very effective in transferring their meaning
because of their shortness and directness. The general tendencies of present-day English are towards more idiomatic
usage; idioms are not a separate part of the language which one can choose either to use or to omit, but they form an
essential part of the general vocabulary of English. Meanwhile, these unique expressions can make the language more
interesting and fun to learn.

Idioms exist in all languages and often have similar meanings, but they are realized in different ways, use
different associations which is due to different cultural peculiarities of nations. The English language is particularly rich
in idiomatic expressions. For instance, there are plenty of idioms and expressions connected with means of transport and
ways of travelling [2, 3, 4].

According to Mona Baker [1], there are four methods of translating idiomatic units. The first is to find a similar
idiom in the target language, with the same meaning and form. For example, “do something on autopilot” has an exact
equivalent, the idiomatic expression used in Russian “menmats uto-To Ha aBrommiore”. It is translated by completely
preserving the meaning, expressivity, form and function of the original idiom.

The second and the most common method is to use an idiom with the same meaning, but in a different form.
For instance, the phrase “to be asleep at the wheel” has the same meaning in Russian as in English, but it is not in the
same form: “cmaTth Ha xoxmy”. Another good example of analogue in sense but not in form linguistic equivalent using
transport connotations is “in the driver’s seat” (Rus.-“y pyns”) which in both languages means being in control of a
situation or in charge of something.

In most cases grammar forms of idioms do not coincide in different languages. A nominal idiom “a back-seat
driver” used to describe a person who gives unwanted advice in affairs they are not responsible for, or subjects they may
not understand well in Russian has an implication of “rosoputs mos pyxy”. “Rock the boat” — to disturb a situation that is
otherwise stable and satisfactory — can also be translated with the verbal idiom “packauuBats 10mKy”. Different transport
associations are used in partial equivalents “in the same boat”- “B omno#t ynpsbxke” and “get on the bandwagon” — take a
popular position — “B o6uem motoke”. The idiom “miss the boat” can be translated into Russian using another grammar
form: “moe3x ymen” with the same meaning to miss an opportunity.

Some idioms contain nominations of vehicle components. For example, the expression with aviation
terminology “cool your jets” means relax or became calm. The Russian language has the equivalent “oxmaguth cBoii
neu1”. The idiom “wheels fall off” can be used to describe a person who cannot control a difficult situation. Russian
equivalent is “BanuTcs u3 pyk”.
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